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Введение
В условиях развивающегося международного сотрудничества и расширения внешнеэкономических связей России с другими странами мира особую актуальность в настоящее время приобретает проблема обеспечения эффективной коммуникации. В процессе осуществления акта двустороннего общения возникает ряд практических трудностей. Одна из них — функционирование фразеологических единиц — вызывает особый интерес. Изучение английского языка широко распространено в нашей стране.
Хорошее знание языка, в том числе и английского, невозможно без знания его фразеологии. Знание фразеологии чрезвычайно облегчает чтение как публицистической, так и художественной литературы. 
Актуальность изучения ФЕ сегодня очевидна. Для изучающих английский язык как иностранный этот слой языка представляет трудность при освоении, но зато после освоения фразеологизмов мы начинаем говорить как англичане, мы понимаем их с полуслова, наша речевая готовность резко возрастает. Мы кратко и очень точно можем выразить свою мысль, будучи уверенными в правильности ее выражения. Во многих случаях знание английской фразеологии помогает избежать руссицизмов, т.е. дословных переводов предложений с русского на английский язык. Научная новизна основывается на исследовании англо-английских и англо-русских фразеологических словарей, указанных в библиографии.

Целью нашего исследования является комплексное рассмотрение и анализ функционирования имен собственных в составе ФЕ английского языка, так как многообразие имен собственных в свободном употреблении диктует необходимость изучения и выделения ФЕ с именами собственными в отдельную группу. Цель исследования предполагает решение следующих задач: 

1. рассмотреть задачи фразеологии и типы фразеологизмов на основе слитности их компонентов;
2. описать природу и особенности фразеологизмов и в том числе ФЕ с именами собственными;

3. систематизировать ФЕ с именами собственными английского языка, распределить отобранный материал по группам.
Объектом исследования является  история, культура, традиции и художественная литература британского народа. Предметом исследования – фразеологических единицы, в состав которых входит имя собственное.

Для решения поставленных задач в работе были использованы следующие лингвистические методы исследования: научное описание, количественный анализ ФЕ имеющих в составе имена собственные из различных областей. Обобщенные результаты данного анализа нашли отражение в представленной диаграмме и таблице. Материалом исследования послужили ФЕ с именами собственными английского  языка (200 единиц), отобранные нами из различных лексикографических и фразеографических источников, а также литературных текстов (всего около 10).
Теоретическая значимость данного исследования усматривается нами  в комплексном описании одного из значимых фрагментов фразеологии и изучение вопроса функционирования имен собственных в составе ФЕ английского языка.
Практическая значимость работы состоит в том, что в нашей работе предпринимается попытка представить свой взгляд на заимствованные фразеологические единицы современного английского языка, приведены примеры на каждый исследуемый вид заимствования. Материал, представленный в данной работе, может быть полезен учащимся и педагогам, а также людям, изучающим английский язык самостоятельно.

Глава I. Фразеология как объект лингвистического исследования

1.1 Предмет и задачи фразеологии.

Фразеология (греч. phrasis – “выражение”, logos – “учение”) – раздел языкознания, изучающий устойчивые сочетания в языке. Фразеологией называется также совокупность устойчивых сочетаний в языке в целом, в языке того или иного писателя, в языке отдельного художественного произведения и т.д.

Как самостоятельная лингвистическая дисциплина фразеология возникла сравнительно недавно. «Предмет и задачи, объем и методы изучения ее еще недостаточно четко определены, не получили полного освещения» (№7 стр. 37). Менее других разработаны вопросы об основных особенностях фразеологизмов по сравнению со свободными словосочетаниями, о классификации фразеологических единиц и соотношении их с частями речи и т. д. У языковедов не сложилось единого мнения о том, что такое фразеологизм, нет, следовательно, и единства взглядов на состав этих единиц в языке. Одни исследователи (Л.П. Смит, В.П. Жуков, В.Н. Телия, Н.М. Шанский и др.) включают в состав фразеологии  ее устойчивые сочетания, другие (Н.Н. Амосова, А.М. Бабкин, А.И. Смирницкий и др.) – только определенные группы. Так, некоторые лингвисты (в том числе и академик В.В. Виноградов) не включают в разряд фразеологизмов пословицы, поговорки и крылатые слова, считая, что они по своей семантике и синтаксической структуре отличаются от фразеологических единиц. В.В. Виноградов утверждал: «Пословицы и поговорки имеют структуру предложения и не являются семантическими эквивалентами слов». (№2 стр. 243).

В задачи фразеологии как лингвистической дисциплины входит всестороннее изучение фразеологического фонда того или иного языка. Важными аспектами исследования этой науки являются: устойчивость фразеологических единиц, системность фразеологии и семантическая структура фразеологических единиц, их происхождение и основные функции. Особенно сложной отраслью фразеологии является перевод фразеологических единиц, требующий немалого опыта в сфере исследования этой дисциплины.

Фразеология пользуется различными методами исследования, например компонентным анализом значения. На базе существующих в языкознании методов исследования разрабатываются «собственно фразеологические приемы анализа и описания» (№8 стр. 49): 1. метод идентификации – установление тождеств слов и синтаксических конструкций, образующих фразеологизмы, с их свободными аналогами; 2. метод аппликации, являющийся разновидностью метода идентификации, метод ограниченный в выборе переменных, устанавливающий отличные структурно-семантические организации фразеологизма от сочетаний образуемых в соответствии с регулярными закономерностями выбора и комбинации и т.п.. Фразеология предлагает различные типы классификаций фразеологического состава языка в зависимости от свойств фразеологизмов и методов их исследования.

1.2 Типы фразеологизмов с точки зрения семантической устойчивости (слитности) их компонентов.
Классификация фразеологизмов с точки зрения семантической слитности их компонентов принадлежит академику В.В. Виноградову (№3). Как известно, фразеологизмы возникают из свободного сочетания слов, которое употребляется в переносном значении. Постепенно переносность забывается, стирается, и сочетание становится устойчивым. В зависимости от того, насколько стираются номинативные значения компонентов фразеологизма, насколько сильно в них переносное значение, В.В.Виноградов и делит их на три типа: «фразеологические сращения, фразео-логические единства и фразеологические сочетания» (№3 стр.89). Рассмотрим же эти типы фразеологических единиц применительно к современному английскому языку.

1. Фразеологические сращения.

Фразеологические сращения, или идиомы – это абсолютно неделимые, неразложимые устойчивые сочетания, общее значение которых не зависит от значения составляющих их слов: kick the bucket (разг.) – загнуться, умереть; = протянуть ноги; send smb. to Coventry – бойкотировать кого- либо, прекратить общение с кем-либо; at bay – загнанный, в безвыходном положении; be at smb.’s beck and call – быть всегда готовым к услугам; = быть на побегушках; to rain cats and dogs – лить как из ведра (о дожде); be all thumbs – быть неловким, неуклюжим; Kilkenny cats – смертельные враги. Фразеологические сращения возникли на базе переносных значений их компонентов, но впоследствии эти переносные значения стали непонятны с точки зрения современного языка. «Образность фразеологических сращений раскрывается только исторически» (№7 стр. 35). Например, слова «bay», означающее «тупик», и «beck» – «взмах руки» являются архаизмами и нигде кроме данного выше фразеологизма не употребляются. Или, например, выражение to be all thumbs исторически сложилось из выражения one’s fingers are all thumbs. Подобное наблюдаем во фразеологизмах Kilkenny cats (которое, по-видимому, восходит к легенде об ожесточенной борьбе между городами Kilkenny и Irishtown в XVII веке, что привело к их разорению (№16)) и send smb. to Coventry (в книге Кларендона «The History of the Great Rebellion and Civil Wars in England» рассказывается, что во время английской революции в городе Ковентри находилась тюрьма, в которой содержались ссыльные роялисты (№7)).

Таким образом, во фразеологических сращениях утрачена связь между прямым и переносным значениями, переносное для них стало основным. Именно поэтому фразеологические сращения сложно переводить на другие языки. Фразеологические сращения обладают рядом характерных признаков: 
1. в их состав могут входить так называемые некротизмы – слова, которые нигде, кроме данного сращения, не употребляются, непонятны вследствие этого с точки зрения современного языка;
2. в состав сращений могут входить архаизмы;

3. они синтаксически неразложимы; 

4. в них невозможна в большинстве случаев перестановка компонентов; 
5. они характеризуются непроницаемостью – не допускают в свой состав дополнительных слов.

Утрачивая свое самостоятельное лексическое значение, «…слова, входящие в структуру фразеологического сращения, превращаются в компоненты сложной лексической единицы, которая приближается по значению к отдельному слову» (№6 стр. 73). Поэтому многие фразеологические сращения синонимичны словам: kick the bucket – to die;  send smb. to Coventry – to ignore и т.д. Но не стоит забывать, что, как говорилось в главе об эквивалентности фразеологизма слову, с точки зрения стилистики ФЕ и слово далеки друг от друга.

2. Фразеологические единства.

Фразеологические единства – это такие устойчивые сочетания слов, в которых при наличии общего переносного значения отчетливо сохраняются признаки семантической раздельности компонентов: to spill the beans – выдать секрет; to burn bridges – сжигать мосты; to have other fish to fry– иметь дела поважнее; to throw dust into smb.’s eyes – заговаривать зубы; to burn one’s fingers – обжечься на чем-либо; to throw mud at smb. – поливать грязью; to be narrow in the shoulders – не понимать шуток; to paint the devil blacker than he is – сгущать краски; to put a spoke in smb.’s wheel – вставлять палки в колеса;         to hold one’s cards close to one’s chest – держать что-либо в секрете, не разглашать что-либо, помалкивать, ~ держать язык за зубами; to gild refined gold – золотить чистое золото, стараться улучшить, украсить что-либо и без того достаточно хорошее. Для понимания фразеологического единства необходимо его компоненты воспринимать в переносном значении. Например, смысл выражения make a mountain out of a molehill - делать из мухи слона, т.е. сильно преувеличивать что-либо (буквально, делать гору из холмика норки крота), раскрывается только в том случае, если слово molehill рассматривать в значении “что-то незначительное, маленькое”, а слово mountain – “что-то очень большое”. В составе фразеологических единств нет слов, не понятных с точки зрения современного языка.

Характерные признаки фразеологических единств:

1. яркая образность и вытекающая отсюда возможность совпадения с параллельно существующими словосочетаниями (ср.: to throw dust into smb.’s eyes, to be narrow in the shoulders, to burn one’s fingers, to burn bridges);

2. сохранение семантики отдельных компонентов (to put a spoke in smb.’s wheel);

3. невозможность замены одних компонентов другими (to hold one’s cards close);

4. эмоционально – экспрессивная окрашенность играет решающую роль (to throw dust into smb.’s eyes, to paint the devil blacker than he is);

5. способность вступать в синонимические отношения с отдельными словами или другими фразеологизмами (to gild refined gold = to paint the lily).

3. Фразеологические сочетания.

Фразеологические сочетания – это устойчивые обороты, в состав которых входят слова и со свободным, и с фразеологически связанным значением: a bosom friend – закадычный друг, a pitched battle – ожесточенная схватка, (to have) a narrow escape – спастись чудом, to frown one’s eyebrows – насупить брови, Adam’s apple – адамово яблоко, a Sisyfean labor – Сизифов труд, rack one’s brains – ломать голову (усиленно думать, вспоминать), to pay attention to smb. – обратить на кого-либо внимание, и т.д.

В отличие от фразеологических сращений и фразеологических единств, обладающих целостным неразложимым значением, «фразеологические сочетания характеризуются смысловой разложимостью» (№3 стр. 75). В этом отношении они сближаются со свободными словосочетаниями. Характерные признаки фразеологических сочетаний:

1. в них допустима вариантность одного из компонентов (a bosom friend – закадычный друг, a bosom buddy – закадычный приятель);

2. синонимическая замена стержневого слова (a pitched battle – ожесточенная схватка, a fierce battle – свирепая схватка);

3. включение определений (he frowned his thick eyebrows, он насупил густые брови); 
4. допустима перестановка компонентов (a Sisyfean labor – Сизифов труд,);

5. свободное употребление одного из компонентов и связанное употребление другого (a bosom friend – закадычный друг: закадычным не может быть враг или кто-либо другой).

4. Фразеологические выражения

К фразеологическим выражениям относятся такие устойчивые в своем составе и употреблении фразеологические обороты, которые целиком состоят из слов со «свободным номинативным значением и семантически членимы» (№32 стр. 76). Их единственная особенность – воспроизводимость: они используются как готовые речевые единицы с постоянным лексическим составом и определенной семантикой. Фразеологические выражения - это только обороты с буквальным значением компонентов. В состав фразеологических выражений включают многочисленные английские пословицы и поговорки, которые употребляются в прямом значении, не имеют образного аллегорического смысла: live and learn – век живи, век учись; better untaught than ill taught – лучше быть неученым, чем неправильно ученым; many men, many mind – сколько голов, столько и умов; easier said then done – легче сказать, чем сделать; nothing is impossible to a willing heart – кто хочет, тот добьется (№16).
Глава II. Использование имён во фразеологизмах английского языка.

Фразеология тесно связана с историей, культурой, традициями и литературой народа, говорящего на данном языке. Эта связь наиболее чётко прослеживается в тех фразеологических единицах, в состав которых входит имя собственное. Многие фразеологические обороты этого типа связаны с фактами давно забытых дней, мотивация имени собственного (и всей фразеологической единицы) давно стёрлась и может быть восстановлена только путём этимологического анализа. Когда англичане употребляют выражение Hobson’s choice –  « отсутствие какого – либо выбора », они зачастую не знают, что Hobson – фамилия реально существовавшего владельца конюшни, который не давал своим клиентам права выбора лошади. Будучи компонентом фразеологизма, имя собственное подчиняется тем же закономерностям, что и имена нарицательные в составе обычных фразеологизмов. Часто имя собственное в составе фразеологизма становится           « потенциальным словом », «пустошённым» лексически, нередко наблюдается «общего рода», что само по себе является доказательством абстрактного характера значений имени  собственного в единицах этого типа. Фразеологический фонд изменяется, пополняется и обновляется, и, естественно, в него входят и новые фразеологизмы с именами собственными. В жизни общества появляются новые имена, возникают новые ассоциативные связи, которые дают жизнь новым фразеологическим единицам. Для нас представляет несомненный интерес анализ имени собственного – компонента фразеологической единицы, который позволяют ограничить круг имён, наиболее часто встречающихся во фразеологии.

2.1. Фразеологические единицы, в состав которых входят библейские имена собственные. 
Они существуют в языках всех стран, история которых в той или иной мере связана с христианством. Однако никакой другой язык не испытал на себе такого заметного влияния Библии, как английский. В течение столетий Библия была наиболее широко читаемой и цитируемой в Англии книгой. Не только отдельные слова, но и целые идиоматические выражения (часто буквальные переводы древнееврейских и греческих идиом) вошли в английский язык с её страниц. До сих пор изучение Библии является обязательным в школах Англии. Каждый год появляются все новые издания Библии, предназначенные для различных социальных групп и слоёв населения, рассчитанные на людей разных возрастов. Результатом всего этого является если не увеличение числа верующих в стране, то широкое проникновение  в язык и частое употребление библейских выражений. Аллюзии к библейскому тексту – весьма распространенное явление в английской литературе. Библейские имена собственные встречаются в следующих фразеологизмах:

a doubting Thomas «Фома неверующей» (человек, которого трудно заставить поверить чему – либо);

the apple of Sodom «красивый, но гнилой плод» (по преданию, около  города Содома росли яблоки, превращавшиеся при первом прикосновении к ним в дым и пепел);

balm in Gilead «бальзам в Галааде» (утешение, успокоение, исцеление);

the old Adam «Ветхий Адам» (греховность человеческой натуры);

to raise Cain «учинить скандал, поднять шум» (Каин – убийца своего брата Авеля; это было первое убийство на Земле); 

Job’s comforter «утешитель Иова» (горе утешитель; утешитель, который лишь усугубляет чьё – либо горе);

a Judo’s kiss  «поцелуй Иуды» (предательский поступок);

as poor as Job «беден как Иов» (нищий человек);

to be at ease in Zion - «блаженствовать в обетованной земле» (Zion – Израиль, перен. «рай»).

2.2. Фразеологические единицы, в состав которых входят имена собственные, связанные с античной мифологией. 
В английском языке, как и в языках других европейских народов, являющихся наследниками античной культуры, много образных выражений, возникших у древних греков и римлян. Немало среди них и содержащих имена собственные.
Pandora’s box «ящик Пандоры» (источник всяческих бедствий); 

Penelope’s web «ящик Пандоры» (тактика оттягивания);

between Scylla and Charybdis « между Сциллой и Харибдой » ( в безвыходном положении);

a lab our of Sisyphus «сизифов труд» (тяжёлый и бесплодный труд);

the sword of Damocles «дамоклов меч» (нависшая опасность);

Achilles’ heel «ахиллесова пята» (слабое место);
to appeal from Philip drunk to Philip sober «просить кого – либо о пересмотре принятого им необдуманного решения » (по легенде, женщина, приговорённая пьяным Филиппом Македонским, сказала, что обратиться к нему вновь в поисках справедливости решения, когда он будет трезв );

to cross the Rubicon  «перейти Рубикон» (сделать решающий шаг);

(to give) a sop to Cerberu «(бросить) подачку Церберу» умиротворить взяткой.

2.3. Фразеологические единицы с традиционными, популярными мужскими и женскими именами. 
Широко распространённые английские имена, употребляемые в речи ежедневно, стали компонентами множества фразеологических единиц и придают им зачастую ярко выраженную экспрессивно – эмоциональную окраску. Такие английские имена, как Betty, Tom, John, Mary ( Maria ) и др., стали носителями определённых черт характера людей.

Так, имя Jack, фигурирующее во многих фразеологических единицах, ассоциируются чаще всего с вёселым парнем, разбитным малым, проворным и хитрым, порой плутоватым. Интересна, например, этимология разговорного фразеологизма before one can (или you could) say Jack Robinson, что по–русски значит «немедленно, моментально, в два счёта; в мгновение ока; и опомниться не успел; не успел и глазом моргнуть; и ахнуть не успел; не успеешь и оглянуться, как». Отголоском старинного обычая называть всех людей, принадлежащих к той или иной профессии, каким – либо одним именем, звучит фразеологизм Tom Tailor, который обозначает человека или людей, занимающихся портняжным ремеслом:

“ We rend our hearts, and not our garments. “

“ The better for yourselves, and the worse for Tom Tailor, “ said the Baron. ( W. Scott. “ The Monastery “, Ch. XXV. )

В обобщенном значении, очень близком к значению местоимений, употребляются личные имена в выражениях: to astonish the Browns « бросить вызов общественному мнению»; Brown, Jones and Robinson «простые, рядовые англичане»; every Tom, Dick and Harry «всякий, каждый, первый встречный»; Tom fool « урак, болван»; Tom o’Bedlam              «сумасшедший». Здесь имя собственное имеет значение «всякий англичанин» либо просто     «человек». Например: Jack of all trades «на все руки мастер»; Jack at a pinch «человек, к услугам которого прибегают в крайности»; Jack out off  office «чиновник не у дел; уволенный с работы». Приведём ещё несколько примеров фразеологизмов, в состав которых входят широко распространенные английские имена:

to sham Abraham «притворяться больным, симулировать»;

the Black Maria «тюремная карета»;

Aunt Sally «детская игра»;

All shall be well, Jack shall have Jill. «Всё будет хорошо»;

 Jack of the clock (перен.) «орудие в чьих – либо руках»;

The house that Jack built (шутл.) «рассказ с повторениями»;

John long the carrier «человек, медлящий с доставкой чего – либо»;

Johnny Newcome «новичок»;

Johnny – come – lately «человек, пришедший в последнюю минуту»;

Johnny – on – the – spot «человек, готовый оказать помощь в нужное время»;

John o’Nokes and John o’Stiles «воображаемые стороны в судебном процессе» (в средние века в Англии в законных сделках фигурировали вымышленные имена John – a – Nokes – John (who dwells) at the oak и John – a – Stiles – John (who dwells) at the stile «Джоан, который живет у дуба, и Джон, который живет у перехода»);
2.4. Фразеологические единицы, содержащие топонимы.

Эта группа достаточно большая и интересная не только с точки зрения ономастики, но и в неменьшей степени с сугубо страноведческой точки зрения. Многие из них хранят концентрированную информацию о былых эпохах, смене народов, миграциях и т.д. В то же время они являются источником не только речевой, языковой, но и энциклопедической информации, понимаемой как комплекс знаний об объекте, доступный каждому члену языкового коллектива, который пользуется данным именем. Реалии, обозначаемые фразеологизмами данной группы, самым тесным образом связаны с географией и историей страны, традициями, бытующими (или зародившимися) в той или иной местности Англии, либо характерными чертами жителей отдельных областей и т д.

Все фразеологические единицы, содержащие топонимы, мы подразделяем на несколько подгрупп.

- В первой подгруппе фигурируют названия улиц, районов, достопримечательностей Лондона. Часть этих единиц тесно связана с прошлым Лондона и его историей. Эти выражения донесли до нас старые названия ныне существующих в городе мест, они напоминают о событиях, происходивших когда – то на площадях и улицах Лондона. Например: Tyburn blossom (уст.) «молодой вор, юный правонарушитель»; dance the Tyburn jig (уст.) «быть повешенным», «окончить жизнь на виселице»; Tyburn tippet (уст. шутл.) «петля» напоминает о том факте, что до 1783г. Тайберн был местом публичных казней. Названия улиц и районов Лондона стали со временем обозначать род занятий или социальное положение живущих или работающих там людей. Так, например, в результате метонимического переноса значения слов (названия улиц) возник целый ряд фразеологических единиц: Fleet Street « английская пресса» (здесь находились редакции крупнейших газет); Downing Street «правительство Великобритании»; Harley Street  «врачебная профессия ». 
- В следующую подгруппу мы включили фразеологические единицы с названиями английских графств, областей, районов, городов, рек. Нередко в них отражается история или традиция того или иного города, поселения. Например, выражение to fight like Kilkenny cats означает «бороться до взаимного истребления, не на живот, а на смерть». Существуют фразеологические единицы, отражающие место того или иного района, города, села в общественном производстве  или связанные с ремёслами, имеющими широкое распространение в определённых областях страны. Так возникло, например, выражение        to grin like a Cheshire cat. Графство Чешир издавна славилось своими сырами. Клеймон фирмы, изготовлявший один из сортов чеширского сыра. Хотя данный фразеологизм появился давно, он стал особенно популярен после публикации книги Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес». По аналогии с названиями английских графств Stratfordshire, Bradfordshire возникло шутливое имя собственное Befordshire в выражении to bell of Bedfordshire «идти спать» (в действительности такого графства нет); в нем тем не менее содержится элемент, присущий ряду английских географических названий: - shire.
     В нашем исследовании  мы отобрали 200 фразеологических единиц и, изучив материал, составили классификацию, основанную на использовании имени собственного в их составе. Мы также определили процентное соотношение выражений по группам и по полученным данным составили диаграмму наиболее часто встречающихся имен собственных в английских фразеологизмах. 

	№ п/п
	Виды фразеологизмов, содержащие 
имена собственные
	Количественный состав 
	Процентное содержание 

	1.
	Фразеологические единицы, в состав которых входят библейские имена собственные.
	21
	11%

	2.
	Фразеологические единицы, в состав которых входят имена собственные, связанные с античной мифологией. 
	42
	21%

	3.
	Фразеологические единицы с традиционными, популярными мужскими и женскими именами. 
	61
	31%

	4.
	Фразеологические единицы, содержащие топонимы.
	76
	37%

	
	Всего:
	200
	100%


Мы также определили процентное соотношение выражений по группам и по полученным данным составили диаграмму наиболее часто встречающихся имен собственных в английских фразеологизмах. 
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Заключение
Язык, как явление социальное, тесно связан с реалиями и традициями народа – его носителя. Можно без сомнения утверждать, что все культурные и бытовые события в жизни общества находят свое отражение в языке. Одним из заслуживающих внимания аспектом науки о языке является фразеология. Английский язык с точки зрения наличия в его обширной системе фразеологизмов и фразеологических оборотов является, пожалуй, одним из самых богатых. Фразеологизмы занимают огромный пласт в его структуре. Все события, происходящие в Великобритании, отражаются во фразеологии: политическая жизнь, спорт, культурные события, повседневная жизнь - вот лишь неполный список тем, отраженных в английских фразеологизмах. Многие устаревают, но на смену им неизменно приходят новые, живые, яркие и остроумные. Так что, можно с уверенностью сказать о том, что фразеологическая система английского языка с каждым днем будет развиваться, приобретать новые очертания, обогащаться сама и обогащать внутренний мир каждого отдельного жителя Туманного Альбиона.

В данной работе мы исследуем одну из сторон обширного состава устойчивых выражений в языке – фразеологические единицы, имеющие в составе имена собственные. Идиомой, или фразеологической единицей, можно обозначить один из наиболее образных и беспроигрышных способов сделать речь эмоциональной и лаконичной. Спектр идиом широк: мы можем встретить цитаты исторических персонажей, неоднозначные обывательские выражения и грубые остроты, так как фразеология является не только самой обширной, но и наиболее демократичной областью словарного запаса языка, заимствующей единицы из различных областей человеческого бытия.

Собранный и систематизированный материал даёт возможность сделать несколько выводов.

Во-первых, фразеология тесно связана с историей, культурой, традициями и литературой народа, говорящего на данном языке. Эта связь наиболее чётко прослеживается в тех фразеологических единицах, в состав которых входит имя собственное.

Во-вторых, мы проанализировали имена собственные – компоненты фразеологической единицы, который позволяют ограничить круг имён, наиболее часто встречающихся во фразеологии. Также, основываясь на результате наших исследований, нам удалось определить наиболее часто встречающие фразеологизмы, в состав которых входят имена собственные и составить наглядную диаграмму.
Список использованной литературы
1. Артемова А.Ф., Леонович О.А. Имена собственные в составе фразеологических единиц // Иностранные языки в школе. №4, 2003г.
2. Виноградов В. В. Об основных типах фразеологических единиц  в  русском языке // академик А.А. Шахматов 1864-1920. – М.: Л.: Наука, 1947. – С.345–364.

3. Виноградов В. В. Русский язык. – М.: Высш. шк., 1972. – 613с.

4. Кунин А.В. Английская фразеология: Теоретичекий курс. – М.: Высш.шк., 1970. –344с.

5. Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка. - М.: Высш.шк., 1986. –396 с.

6. Кунин А.В. Фразеология современного английского языка. -  М.: Изд-во Международ. отношения, 1972. - 288 с.

7. Пастушенко Л.П. Английские фразеологические единицы в составе  фрезео-тематического поля (на материале  фрезео-тематического поля маринизмов): Дис. канд.филол.наук. – Киев, 1982. – 194с.

8. Тер-Минасова С. Г. "Язык и межкультурная коммуникация" М,  Слово, 2000г.

9. Тер-Минасова С .Г. " Личность и коллектив в языках и культурах." Вестник МГУ Серия 19, Лингвистика и межкультурная коммуникация, 2003г, №2

Словари:

1.Даль В.Н. Толковый словарь живого великорусского языка. М.: Русский язык, 1981.–859 с

2. Дубровин М. И. "A Book of English Idioms". Москва, Просвещение, 1995г.

3. Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. – М.: Русский язык, 1986

5. Hornby A.S. et. al. Oxford  Advanced  Learner’s  Dictionary of  Current English. – London: Oxford University Press, 1980

The Oxford English Dictionary. 12 volums/Ed. by James A.H.Murray, Henry Bradley, W.A. Cragic, C.T.Onions. - Oxford: Clarendon Press, 1979

PAGE  
15

_1290542776

